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ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ 
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МАТЕРИАЛ, ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ШОК. 

Объектом исследования являются социокультурные ошибки в речи 
иностранных студентов, изучающих русский язык.  

Предмет исследования — особенности ошибок социокультурного 
характера в речи инофонов, ситуации, в которых возникают коммуникативные 
сбои и неудачи по причине социокультурных ошибок. 

Целью данной работы являются анализ социокультурных ошибок в речи 
иностранных студентов, изучающих русский язык, и описание возможных 
способов профилактики ошибок данного типа. 

Для достижения этой цели необходимо решить следующие задачи: 
• анализ научной литературы по теме исследования; 
• сбор фактического материала; 
• классификация социокультурных ошибок; 
• описание возможных способов предупреждения и преодоления 

социокультурных ошибок; 
• разработка комплекса упражнений с использованием социокультурных 

ошибок как отрицательного языкового материала. 
Новизна исследования. Ранее исследованию подвергались ошибки, 

«возникающие в результате взаимного влияния родного и изучаемого языков, 
которые были вызваны несходством языков (родного и изучаемого), то есть 
ошибки, вызванные «механизмами влияния межязыковой н внутриязыковой 
интерференции». Все ошибки в устной и письменной речи иностранных 
учащихся рассматривались с точки зрения грамотности/неграмотности, 
коммуникативной значимости/незначимости. Рассматривая вопросы коррекции 
ошибок, Б.В. Нечаева отмечала, что «дополнительно к интерференции 
существуют и другие факторы влияющие на появление ошибок». Итак, если 
ранее основной проблемой, порождающей ошибки, считалась интерференция, 
то на современном этапе развития методики происходит смещение акцента в 
область социокультурного фактора. 

Методы исследования: наблюдение, сравнительный и описательный. 
Практическая значимость — результаты настоящего исследования могут 



использоваться в практике преподавания РКИ, при чтении курсов и спецкурсов 
по русскому языку и литературе. 

Результаты исследования. Для проведения исследования автором лично 
был собран фактический материал (устные и письменные сообщения 
студентов-инофонов 1�5 курсов филологического факультета БГУ). Всего в 
ходе работы было выявлено и проанализировано 113 единиц.  

В соответствии с классификацией А. Н. Щукина социокультурные ошибки 
классифицируются следующим образом: ошибки лингвострановедческого 
характера, ошибки социокультурного характера или энциклопедические 
ошибки, ошибки психосоциального характера (этикетные ошибки, 
стереотипные ошибки). Нами также рассмотрено явления и примеры 
лингвистического шока как фактора социокультурных ошибок. 

В исследовании представлены рекомендации для профилактики и 
коррекции социокультурных ошибок. На основе данного рода ошибок как 
отрицательного языкового материала мы разработали комплекс упражнений для 
предупреждения и преодоления ошибок подобного типа. 

Апробация результатов исследования. Результаты исследования были 
представлены на 68-й и 69-й научных конференциях студентов и аспирантов, а 
также 5 Карповских чтениях; международной конференции «Мир языков: 
ракурс и перспектива». Имеется публикация в соавторстве с Н.С. Касюк 
(Дискурсивная ошибка как источник коммуникативных неудач в межкультурной 
коммуникации / Н.С. Касюк, Ли Чэньфэй // VI чтения, посв. памяти проф. В.А. 
Карпова (Минск, БГУ, март 2012 г.). – Минск: Белорусский дом печати. – С. 
150–155); тезисы «Социокультурная ошибка как отрицательный языковой 
материал в обучении русскому языку как иностранному» (в печати). Н. С. 
Касюк, Ли Чэньфэй // Мир языков: ракурс и перспектива; междунар. науч. 
практич. конф., Минск, БГУ, 22 апреля 2014г. 

Структура исследования. Работа состоит из перечня условных 
обозначений, общей характеристики работы, введения, трех глав 
(«Социокультурный подход в обучении РКИ»; «Социокультурная ошибка как 
причины коммуникативных неудач»; «Пути преодоления ошибок 
социокультурного типа в аспекте формирования социокультурной компетенции 
учащихся-инофонов»), заключения, списка использованной литературы и 
приложения. 
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Object of research is sociocultural errors in the speech of foreign students 
studying Russian.  

Subject of research are peculiarities of sociocultural errors in the speech of 
foreigners, situations where there are communicative failures and failures due to 
sociocultural errors.  

The aim of this study is the analysis of sociocultural errors in the speech of 
foreign students studying Russian language and a description of the possible ways to 
prevent this type of error.  

To achieve this goal it is necessary to solve the following problems:  
• analyse the scientific literature on the topic of research;  
• collect factual material;  
• classify sociocultural errors;  
• describe the possible ways of preventing and overcoming sociocultural errors; 
• work out a set of exercises using sociocultural errors as negative language 

material.  
The novelty of the study. Earlier research exposed errors “resulting from the 

mechanisms of language inteference caused by dissimilarity of native and foreign 
languages. All errors in the speech and writing of foreign students were considered in 
terms of literacy/illiteracy, communicative significance/ insignificance.  

Research methods: observation, comparative and descriptive methods.  
The practical significance: the results of this study can be used for teaching 

Russian as a foreign language, courses in Russian and literature.  
Results of the study. For the study author personally collected factual material 

(oral and written mesages of foreign students at BSU philological faculty). 113 units 
were identified and analyzed. 

In accordance with the classification by A.N. Shchukin sociocultural errors are 
classified as follows: errors of encyclopaedic character, errors of sociocultural 
character, errors of psychosocial nature (etiquette mistakes, stereotypical mistakes). 
We have also considered examples of linguistic phenomena and shock as a factor of 
social and cultural errors. 

The study made recommendations for the prevention and correction of 
sociocultural errors. On the basis of this kind of errors as negative language material 



we have developed a set of exercises to prevent this type of error. 
Testing results of the study. Results of the study were presented at the 68th and 

69th scientific conference of students and graduate students, as well as at the 5th 
Karpov conference. There is a publication in cooperation with Natalia S. Kasiuk 
(Discursive error as a source of communicative failures in intercultural 
communication / N.S. Kasiuk, Li Chenfei // VI conference Dedicated to Prof. V. 
Karpov (Minsk, BSU, March 2012.) — Minsk. Belarus printing house. — P. 
150–155.  

Structure of the study. The paper consists of a list of symbols, abstract, an 
introduction, three chapters (“Sociocultural approach to learning trials”, 
“Sociocultural error as the cause of failure of communication”, “Ways of overcoming 
sociocultural type of errors in terms of the formation of social competence of foreign 
students”), conclusion, а list of references and annexes.  


